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WARNHINWEISE WARNINGS 
In allen Zweifelsfällen wenden Sie sich bitte vor dem Umbau 
an Ihren örtlichen BILSTEIN- Vertriebspartner oder unsere 
Verkaufsberatung. 
BILSTEIN Stoßdämpfer dürfen immer nur paar-
weise ausgetauscht werden. 
Für den Umbau sind Fachwissen und Spezialwerkzeuge erfor-
derlich. Überlassen Sie die Umrüstung Ihres Fahrzeugs auf 
BILSTEIN also unbedingt einer Fachwerkstatt. 
Sie benötigen eine radfreie Hebebühne. Steht Ihnen 
diese nicht zur Verfügung, ist das Fahrzeug beim Auf-
bocken unbedingt gegen Verrutschen zu sichern. 
Auf gar keinen Fall dürfen Arbeiten unter dem Auto durch ge-
führt werden, wenn es nicht ausreichend gesichert ist. Es dro-
hen sonst schwerste Kopfverletzungen und Quetschungen. 
Eine Verwendung darf nur für die in der BILSTEIN-
Typenliste ausgewiesene Anwendung erfolgen, da sonst 
die Funktion des BILSTEIN Gasdruck- Stoßdämpfer nicht 
mehr gewährleistet ist. Gleiches gilt für den Fall, daß 
Stoßdämpfer in einen Schraubstock oder vergleichbare 
Klemmvorrichtungen eingespannt wurden. 
Nachträgliche Veränderungen der BILSTEIN- Fahrwerks-
komponenten sind unzulässig, gefährden den Gebrauch 
und führen zum Verlust des Garantieanspruchs und mög-
licherweise auch der Betriebserlaubnis. 
In einem BILSTEIN Gasdruck- Stoßdämpfer ist die Ölfül-
lung durch Gas vorgespannt. Das verbotswidrige Öffnen 
oder Erhitzen des Stoßdämpfers kann schwerste Verlet-
zungen an den Händen und im Gesicht verursachen. 
Zum Lösen und Anziehen der Muttern darf kein Schlag- 
schraubendreher verwendet werden; das Befestigungs-
gewinde wird sonst zerstört. Selbstsichernde Muttern dür-
fen nur einmal verwendet werden! Radschrauben u.- 
muttern müssen nach einer Fahrstrecke von 50 km nach-
gezogen werden (Anzugsmomente lt. Werksangaben) 
Fahrwerksfedern sind vorgespannt! 
Für den Aus- und Einbau muß ein geeignetes Federspann-
gerät (siehe Typenliste) verwendet werden. Die obere Be-
festigung darf erst dann gelöst werden, wenn die Feder so 
weit vorgespannt ist, daß sie von Hand verdreht werden 
kann. Ein Missachten dieser Anweisung kann Verletzungen 
im Kopf- und Oberkörperbereich nach sich ziehen. 
Federbeine/ Dämpfer die in Gummiaufhängungen gela-
gert sind, dürfen erst angezogen werden, wenn das 
Fahrzeug wieder auf dem Boden steht. Andere Befesti-
gungen (z.B. Schellen) müssen vor dem Herablassen 
des Fahrzeugs angezogen werden. Achten Sie dabei auf 
eine korrekte Befestigung der Gummipuffer sowie des 
Schutzrohres (s. Typenliste). 
Alle Original- Anbauteile dürfen nur wiederverwendet 
werden, wenn sie noch neuwertig sind; ansonsten sind 
sie durch Neuteile zu ersetzen. 
Entfernen Sie auf gar keinen Fall den leichten Ölfilm auf der 
Dichtung sowie der Kolbenstange (siehe Typenliste). 
Nach dem Umbau sind Spur, Sturz und ggf. Bremskraft-
regelung (lastabhängig) und ABS- Sensoren gemäß 
Werksangaben zu kontrollieren bzw. einzustellen. Die 
Scheinwerfereinstellung ist ebenfalls zu prüfen und ggf. 
einzustellen.  
Bei der Entsorgung von Altteilen sind die in der Typenliste 
angeführten Vorschriften zu beachten. Bei Fragen hilft Ihnen 
unsere Verkaufsberatung oder (nur für Deutschland) die Firma 
PARTSLIFE GmbH;Martin-Behaim-Strasse 2;63263 Neu-
Isenburg;Telefon + 49 6102 81292-0;Telefax + 49 6102 
81292-29 E-Mail: info@partslife.de gerne weiter. 

In cases of doubt please contact your local BILSTEIN-  
dealer or our sales department before fitment. 

BILSTEIN shock absorbers are  
always being replaced as a set. 

Fitting shock absorbers, struts and cartridges requires  
special tools and expert knowledge. Therefore fitment  

has to be carried out by a suspension specialist. 

Use a chassis hoist for the fitting, so that the 
raised vehicle cannot slip. If a chassis hoist is not 

available, you must ensure that the vehicle is  
blocked against any movement when it is raised. 

Under no circumstances should any work be  
completed underneath the vehicle if it is not  

adequately secured. Serious head injuries  
and contused arm and leg wounds may occur. 

The BILSTEIN must only be used for the assigned 
application indicated in the application guide, other-
wise the proper functioning is no longer guaranteed. 
The same goes for clamping a BILSTEIN in a vice or 

any similar tool. 

Under no circumstances must this BILSTEIN shock 
absorber be changed or tampered with in any way. In 
that case the guarantee claim or the type homologa-

tion becomes invalid. 

The oil in BILSTEIN gas pressure shock absorbers is  
pretensioned with gas: Consequently, the  

shock absorber must not be opened or heated.  
Severe injuries of hands and face may occur. 

Do not use an impact tool to loosen or tighten  
Fasteners due to possible damage to the product. 
Self- locking nuts must only be used once! Wheel 

bolts and nuts must be torqued again after a distance 
of 50 km (torques see manufacturers manual) 

Suspension springs are pretensioned! 

For safety reasons the suspension spring must be  
pretensioned with the help of an appropriate strut vice  

(s. application guide). The top mount is only  
to be removed when the spring can be moved  
by hand. Severe injuries of the head or upper  

body may occur if these warnings are disregarded. 

All rubber-suspended struts/ dampers must be tight-
ened after the vehicle is let down to the ground. Other 
mountings like brackets must be tightened before the 

vehicle is let down to the ground. Ensure that the 
bump stop and dust cover are correctly and properly 

fastened (s. application guide). 

Reuse original equipment parts only if they are 
in good condition, otherwise replace them by  
new ones. Never remove slight film of oil on  

the piston rod and seal (s. application guide). 

After fitting the shock absorbers, you must check and/  
or adjust caster and chamber acc. to manufacturer’s  

handbook. Check and reset brake compensator  
( load dependent ) and anti block system in acc.  

with manufacturer’s instructions. Also the headlight  
adjustment has to be checked and adjust. 

Observe the rules specified in the application guide  
when disposing of old parts. If you have any questions  

about, please contact our sales department. 
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注意書 AVERTISSEMENT 
不明な点については、作業前にお近くのビルシュタイ 

ン特約店にお問い合わせ下さい。 
 

ビルシュタインショックアブソーバーは1台分１セット 

で交換して下さい。 
 

ショック取り付け及び取り外しの際には専門知識と専 

門工具が必要となります。 

ビルシュタインショックへの交換作業の際は必ず資格 

ある専門店にご依頼下さい。 
 

交換作業の際は２柱リフト及びフロアリフトをご使用して下さい。

これらのリフトを使用できない場合は、 

車両をジャッキで押し上げる際に必ずタイヤに輪止め 

をご使用して下さい。 
 

十分な安全が確保されていない場合、車両下での作業 

は絶対に行わないで下さい。 

（注）車両落下等の事故の危険性があります。 
 

ビルシュタインショックアブソーバーは当社のカタロ 

グに記載された車種のみに対応します。それら以外の 

車種に使用された場合には正常な機能が保証されておりません。 
取り付け前に、商品梱包箱表示品番が装着 

車種と適合しているか、カタログにてご確認下さい。 
 

ショックアブソーバ－本体のイエローチューブ及び、 

ピストンロッド部分は絶対に万力等同類の工具で締めつ 

けないで下さい。正常な機能が発揮されなくなります。 

改造もしくはオーバーホール等をした物はクーレーム 

の対象とはなりません。 

上記事項に該当する場合、当社保証に対する請求及び 

走行許可は認められません。 
 

ビルシュタインショックアブソーバーの中にはオイル 

及びガスが封入されています。分解したり加熱したり 

しないでください。 

（注）破裂等の事故につながります。 
 

ボルト、ナットを締めつけたり、緩めたりする際、 

インパクトレンチを絶対に使用しないで下さい。 

ネジ山、ナットがなめる可能性があります。 

一度使用したロックナットは再使用しないで下さい。 
 

サスペンションスプリングは圧縮された状態で組み付 

けられています。アッパーマウントロックナットは、 

スプリングが張っている状態では絶対に緩めないで下さい。 
スプリングが弾け飛んで非常に危険です。 

人身事故に繋がりますので絶対にお避け下さい。 

安全の為、サスペンションスプリングを縮める際は、 

必ず適正なスプリングコンプレッサーを使用して下さい。 
 

車両を下に降ろす前にストラットのマウントを固定して下さい。 
ラバーマウントやダストカバーが正しく固定さ 

れているか注意して下さい。 
 

純正部品や補充部品は全て新品の物を使用して下さい。 

劣化した部品を再使用する場合、 

本来の性能が出ない恐れがあります。 
 

ピストンロッド及びシール部の油膜はオイル漏れによる 

ものではありませんので、拭き取らないで下さい。 
 

ショックアブソーバー装着後には、トーイン、キャンバ 

ー、キャスター角並びにABSブレーキシステムを自動車 

メーカー指定の整備マ二ュアルに従って点検/調整して下さい。 
ヘッドライトの光軸も同様に点検し、必要な場 

合は調整しなおして下さい。 
 

古いショックアブソーバーの廃棄処分にあたっては、 

取扱説明書に記載されている指図にご注意下さい。 

不明な点については、お近くのビルシュタイン特約店に 

お問い合わせ下さい。
 

En cas de doute, consultez votre concessionnaire BILSTEIN  
local ou notre service de ventes avant le montage. 

 

Les amortisseurs BILSTEIN devront toujours être montés  
comme un ensemble lorsque une autre marque devra être 
remplacée. Le montage des amortisseurs, des entretoises  

et des cartouches requiert des outils spéciaux et de  
l'expertise. L'installation de tous les produits BILSTEIN devra 

donc être faite par un spécialiste de la suspension qualifié. 
 

Utilisez toujours un appareil de levage pour le montage  
des produits  BILSTEIN, et assurez-vous que le véhicule  

hissé est toujours bien attaché à l'appareil de levage  
pour empêcher ce véhicule de glisser, de tomber ou  

de bouger lors du processus de montage. 
 

Si vous choisissez de monter un produit BILSTEIN sans  
les outils ou l'expertise nécessaires ou sans l'appareil  

de levage, vous risquez d'être l'objet de lésions  
corporelles graves ou de mort. Si vous décidez de  

ne pas vous servir d'un appareil de levage, assurez- 
vous au moins que le véhicule est sur un sol plat, et que  
tous les pneus au sol pendant le montage sont bloqués  

pour empêcher tout mouvement, que deux pneus au moins  
sont au sol à tout moment, et que des supports de sûreté  

convenablement ancrés  (supports de crics) sont utilisés pour 
soutenir le châssis. Ne vous placez JAMAIS sous le véhicule 

avant d'avoir vérifié que tout ce qui précède est bien en place. 
 

Tous les produits BILSTEIN doivent être seulement utilisés  
pour leur application spécifique prévue, comme il a été  

indiqué dans le guide de montage. Toute utilisation  
d'un produit BILSTEIN autre que celle prévue risque  

de provoquer des lésions corporelles graves ou la mort. 
 

Les produits de suspension BILSTEIN sont remplis de  
gaz et sont hautement pressurisés. Ne placez jamais  

un produit BILSTEIN dans un étau et n'utilisez pas non  
plus d'instrument de serrage; n'appliquez jamais de  

chaleur près d'un produit BILSTEIN, et n'essayez jamais  
d'ouvrir ou de réparer un produit BILSTEIN, afin d'éviter  
toute lésion corporelle grave ou la mort. Toute tentative  
tendant à mal utiliser, mal appliquer, modifier ou altérer  

un produit de suspension BILSTEIN annule la garantie et  
risque de provoquer une lésion corporelle grave ou la mort. 

 

Toutes les attaches de montage des amortisseurs  
doivent être bien serrées avant de placer la tension  
sur le système de suspension. Assurez-vous que le  
butoir de tamponnement et la housse de protection  

sont correctement et convenablement attachés. 
 

Ne pas utiliser d'outils à frapper pour desserrer ou serrer les 
attaches, pour ne pas risquer d'abîmer les tours de vis. 

 

Les écrous à blocage de sécurité 
ne sont utilisables qu'une seule fois! 

 

Les ressorts de suspension sont PRÉCONTRAINTS! Le  
ressort de suspension doit être comprimé à l'aide d'un étau 

d'entretoise et d'un compresseur à ressort. La monture  
supérieure ne peut être enlevée qu'en l'absence de toute pres-
sion de précontrainte et que si le ressort peut être actionné à la 
main, sinon il y a risque de lésion corporelle grave ou de mort. 

 

Réutilisez les pièces d'appareillage originales seulement si  
elles sont en bonne condition, sinon remplacez-les avec  
de nouvelles pièces. N'enlevez jamais la légère couche  

d'huile sur la tige de piston et sur le sceau d'étanchéité.
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AVISOS ATTENZIONE 

En caso de dudas, por favor comuníquese con su distribuidor 
BILSTEIN local o con nuestro departamento  
de ventas antes de proceder a la instalación. 
 

Al reemplazar otras marcas, se deben instalar los  
amortiguares BILSTEIN en juego. La instalación de 
amortiguadores, arbotantes y cartuchos requiere de 
herramientas especiales y de experiencia. Por tanto, la 
instalación de todos los productos BILSTEIN debe  
efectuarla un especialista en suspensiones calificado. 
Utilice siempre una elevador de chasis para instalar  
los productos BILSTEIN y asegúrese que el vehículo  
elevado esté asegurado firmemente sobre el elevador  
a fin de impedir que el vehículo se resbale, caiga o  
mueva durante el proceso de instalación. 
 

Si opta por instalar productos BILSTEIN sin las  
herramientas especiales, la experiencia o un  
elevador de chasis que se requiere, podría resultar  
lesionado gravemente o podría perder la vida.  
Si opta por no usar un elevador de chasis,  
por lo menos asegúrese que el vehículo se encuentre  
a nivel con la superficie, que todas las llantas estén  
bloqueadas durante la instalación para impedir  
cualquier movimiento, que por lo menos dos llantas  
estén siempre en contacto con la superficie y que  
se utilicen adecuadamente soportes de seguridad  
para sostener al chasis. NUNCA se meta bajo el  
vehículo antes de cerciorarse que las  
recomendaciones anteriores se hayan seguido. 
 

Todos los productos BILSTEIN deben usarse para los  
propósitos específicos para los que fueron diseñados  
indicados en la guía de aplicaciones. Cualquier uso de  
un producto BILSTEIN distinto a lo indicado  
para su uso, podría causar lesiones serias o fatales.  
Los productos BILSTEIN para suspensiones contienen  
gas y están altamente presurizados. Para impedir  
lesiones serias o muerte, nunca coloque algún  
producto BILSTEIN en un tornillo de banco, ni use  
abrazaderas; nunca use calor cerca de un producto  
BILSTEIN, ni intente desarmarlo o repararlo. Cualquier  
intento de mal uso, uso incorrecto, modificación o  
alteración de algún producto BILSTEIN anula la garantía  
y podría resultar en lesiones serias o fatales. 
 

Todos los sujetadores de montaje de los arbotantes  
deben asegurarse adecuadamente antes de aplicar  
tensión en el sistema de suspensión. Asegúrese que  
el tope contra golpes y la cubierta antipolvo  
estén montados correcta y apropiadamente. 
 

No utilice herramientas de impacto para aflojar  
o apretar los sujetadores, ya que esto podría  
destruir la rosca de los tornillos. 
 

Las tuercas auto-apretables sólo deben usarse¡ una vez!  
Los resortes de la suspensión están¡ pre-cargados!  
El resorte de la suspensión debe comprimirse con el auxilio  
de un tornillo de banco y un compresor de resorte apropiados.  
La montura superior no debe removerse hasta que no exista 
presión y se pueda mover manualmente el resorte a fin de  
evitar posibles lesiones serias o fatales. 
 

Use componentes originales únicamente si se encuentran  
en buenas condiciones. De no ser así, reemplácelos con 
componentes nuevos. Nunca remueva el recubrimiento  
ligero de aceite en la biela y sello del pistón.

 

In caso di dubbi Vi preghiamo di contattare il Vostro  
Rivenditore locale BILSTEIN o al nostro Servizio  

Assistenza prima del montaggio. 
 

Gli ammortizzatori BILSTEIN devono  
essere Sempre sostituiti a coppia. 

 
Per l’installazione sono necessarie conoscenze tecniche ed 

attrezzature specifiche. Per questo motivo il montaggio deve 
essere effettua to presso una officina specializzata. 

 
Nell`Operazione di sostituzione utilizzare un ponte di solleva-

mento, in modo tale che a veicolo sollevato questi non possa 
spóstarsi. Nel caso non fosse disponibile un ponte di questo 
tipo, bloccare saldamente il veicolo durante e dopo la fase di 

sollevamento, in modo da impedire qualsiasi movimento. 
 

In ogni caso non devono essere eseguiti lavori sotto la vettura  
se questa non é sufficientemente bloccata; ciò può provocare 

gravi lesioni alla testa ed agli arti dell´Operatore. 
 

L’ammortizzatore BILSTEIN può essere utilizzato  
solo per l’applicazione previsto a Catalogo, diversamente  

non viene garantito il suo corretto funzionamento.  
Nessuna parte dell’ammortizzatore deve essere  

serrata in morsa, con pinze o attrezzi similari. 
 

In nessun caso l´ammortizzatore BILSTEIN  
può essere modificato, diversamente vengono a decadere i 

termini di garanzia o la certificazione di omologazione. 
 

L`olio contenuto negli ammortizzatori gas- idraulici  
BILSTEIN é compresso dalla pressione del gas;  

di conseguenza non deve essere aperto o surriscaldato. 
 

Per serrare o allentare i fissaggi non devono essere  
utilizzati avvitatori automatici, in quanto possono  

danneggiare i fissaggi. I dadi autobloccanti possono  
essere utilizzati una sola volta e poi sostituiti. 

 
Le molle della  sospensione sono precaricate! 

 
Per montare la molla occorre utilizzare appropriati  

dispositivi tendimolla (vedi foglio di istruzioni).  
Lo smontaggio dell’attacco superiore deve essere  

effettuato solo dopo che il precarico della molla sui  
piattelli sia stato annullato. L`inosservanza di questa  

disposizione può provocare serie lesioni all`Operatore. 
 

Prima di riposizionare a terra il veicolo, assicurarsi  
che i fissaggi siano stati correttamente serrati. 

Controllare che il tampone di fine corsa e  
il copripolvere siano correttamente montati. 

 
Riutilizzate tutti i componenti originali solo se in buono stato, 

altrimenti sostituirli con altri nuovi, non rimuovere il velo d`olio 
presente sullo steli cromato (vedi foglio di istruzioni). 

 
Dopo il montaggio degli ammortizzatori è necessario  

controllare e regolare secondo le prescrizioni della  
Casa la geometria delle sospensioni, il regolatore di  

frenata ed il dispositivo ABS. Si deve inoltre controllare  
ed eventualmente regolare l`altezza dei fari. 

 
Per lo smaltimento dei pezzi usati, attenersi alle nomative  

di legge vigenti. In caso di problemi Vi preghiamo di  
contattare il nostro Servizio Assistenza.
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DICAS DE PRECAUÇÃO WAARSCHUWINGEN 
Em caso de dúvidas, dirija-se ao concessionário BILSTEIN  
local, ou ao nosso serviço de consultadoria ao cliente,  
antes de começar com a montagem. 
 
Os amortecedores BILSTEIN só devem ser montados aos pares. 
 
Para mudá-los, é necessário dispôr de conhecimentos 
técnicos e de ferramentas especiais. Encarregue, sem 
falta, uma garagem mecânica com a montagem dos  
amortecedores BILSTEIN, no seu veículo. 
 
Para mudar os amortecedores, você necessita de uma  
plataforma elevadora, para as rodas estarem livres. Se  
não a tiver à sua disposição, levante o veículo, apoie-o e  
calce-o, para ele não escorregar nem deslizar. 
 
Nunca execute quaisquer trabalhos debaixo do veículo, se  
ele não estiver devidamente calçado e seguro. Senão, você  
está sujeito a ferimentos na cabeça e a esmagamento. 
 
Estes amortecedores só podem ser utilizados para os  
veículos mencionados na lista de tipos BILSTEIN, senão o  
funcionamento dos amortecedores de pressão a gás não  
está assegurado. O funcionamento também não está  
ssegurado, no caso dos amortecedores terem sido  
apertados num torno de bancada ou num aparelho similar. 
 
Estes amortecedores de pressão a gás BILSTEIN, não podem 
ser modificados, de maneira nenhuma, senão perde-se o direito 
à garantia e possivelmente, até o seu uso passa a ser ilegal. 
 
O óleo contido nos amortecedores de pressão a gás  
BILSTEIN, está pretensionado devido ao gás. A abertura  
abusiva dos amortecedores, ou o seu aquecimento, podem  
provocar ferimentos graves, nas mãos e na cara. 
 
Para desapertar e apertar as porcas, não se pode utilizar uma 
chave de percussão, senão corre-se perigo de destrução do 
filete. Porcas de segurança só podem utilizadas uma vez!  
 
As molas dos chassis estão pretensionadas!  
 
Para a desmontagem e a montagem, haverá que se  
utilizar um aparelho esticador de molas apropriado (vide  
lista dos tipos). A fixação superior só poderá ser desapertada, 
depois da tensão da mola permitir que ela possa ser girada à 
mão. A desobservação desta instrução, pode provocar ferimen-
tos na cabeça e no tórax. 
 
Antes de se voltar a colocar o veículo no chão, haverá  
que se apertar todas as fixações das pernas dos eixos.  
Fixe correctamente os tampões de borracha e os tubos  
de protecção (vide lista dos tipos). 
 
Todas as peças originais e aquelas necessárias para a monta-
gem, somente deverão ser reutilizadas se estiverem como 
novas; caso contrário deverão ser substituidas. 
Não limpe o filme de óleo que cobre a junta e  
a haste do êmbolo (ver lista dos tipos). 
 

Depois de mudar os amortecedores, controle, e se  
for necessário, afine a direcção, a inclinação do eixo, o  
dispositivo regulador da eficiência do freio (depende da  
carga), e os sensores do sistema ABS, seguindo as  
instruções da fábrica. Verifique também o ajustamento dos  
faróis e se for necessário, regule-os novamente. 
 
Ao evacuar as peças usadas, observe as instruções indic 
adas na lista dos tipos. No caso de dúvidas, dirija-se ao 
concessionário local da BILSTEIN, ou ao nosso serviço  
de consultadoria ao cliente.

 

Neem in alle twijfelgevallen voordat de werkzaamheden  
worden uitgevoerd contact op met uw plaatselijke  

BILSTEIN-leverancier of onze afdeling verkoopadvies. 
 

BILSTEIN- schokbrekers mogen uitsluitend  
per paar worden vervangen. 

 

Voor de werkzaamheden zijn vakkennis en speciaal 
gereedschap nodig. Laat het vervangen van uw Bilstein  

schokbrekers over aan een gespecialiseerde werkplaats. 
 

U heeft een kolomhefbrug nodig zodat de wielen goed bereik-
baar zijn. Indien geen hefbrug beschikbaar is, het voertuig in 
ieder geval vóór het opkrikken tegen verschuiven beveiligen. 

 

Onder de auto mag beslist niet worden gewerkt, wanneer  
deze niet voldoende is beveiligd. Anders bestaat er  

gevaar voor ernstig hoofdletsel en ernstige kneuzingen. 
 

De schokbrekers mogen uitsluitend voor die toepassingen 
worden gebruikt zoals deze in de BILSTEIN- typelijst zijn 

aangegeven, aangezien anders het functioneren van  
de BILSTEIN- gasdrukschokbrekers niet meer wordt 
gegarandeerd. Hetzelfde geldt, wanneer de schok-  
brekers in een bankschroef o.i.d. worden geklemd. 

 

Aan deze BILSTEIN- gasdrukschokbrekers mogen  
in geen geval wijzigingen worden aangebracht,  

aangezien anders alle garantieclaims en eventueel  
ook de bedrijfsvergunning hun geldigheid verliezen.  

 

In een BILSTEIN-gasdrukschokbreker is de olievulling  
door gas voorgespannen. Het ongeoorloofd openen of 

verhitten van de schokbreker kan ernstige verwondingen 
aan handen en gezicht ten gevolge hebben. 

 

Gebruik voor het los- resp. vastdraaien van de moeren in 
geen geval slagschroevendraaiers; de bevestigings-

schroefdraad wordt anders beschadigd. Zelfborgende 
moeren mogen slechts eenmaal worden gebruikt! 

 

Chassisveren zijn voorgespannen! 
 

Voor de (de-) montage een geschikt veerspantoestel ( zie 
typelijst) gebruiken. De bovenste bevestiging pas dan 

losdraaien, wanneer de veer zover is voorgespannen, dat 
deze handmatig kan worden verdraaid. Wanneer deze 

aanwijzing niet wordt opgevolgd, kan dat verwondingen 
aan hoofd en bovenlichaam ten gevolge hebben. 

 

Alle bevestigingen aan veerpoten moeten worden 
aangedraaid, voordat u het voertuig weer op de grond  

laat zakken. Let hierbij op een correcte bevestiging van de 
rubberdempers en de doorvoermanchetten (zie typelijst). 

 

Gebruik alleen originele constructieonderdelen wanneer  
deze nog opnieuw te gebruiken zijn.Vervang ze anders door 

nieuwe onderdelen. In geen geval het olielaagje op de  
pakking en de zuigerstang verwijderen (zie typelijst). 

 

Na de werkzaamheden dienen het spoor, de camber  
en event. de remdrukbegrenzer (afhankelijk van de  

belasting) en de ABS-sensoren volgens de gegevens  
van de fabriek te worden gecontroleerd resp. ingesteld.  

De instelling van de koplampen dient eveneens te  
worden gecontroleerd en eventueel bijgesteld. 

 

Houd bij de opslag van oude onderdelen rekening  
met de in de typelijst vermelde voorschriften.  

Met vragen helpt onze verkoopafdeling u graag verder. 
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AVERTISMENT ADVARSLER 

In caz de nelãmuriri contactaţi distribuitorul BILSTEIN local. 
 
Intotdeauna trebuiesc inlocuite ambele  
amortizoare de pe aceeasi axa. 
 
Amortizorul BILSTEIN nu trebuie in nici un  
caz modificat ulterior şi va fi utilizat numai  
conform catalogului (listei de utilizare). 
 
In amortizoarele BILSTEIN uleiul este pretensionat  
cu gaz sub presiune; de aceea este interzisã deschiderea 
sau incãlzirea puternicã a acestora. 
 
Pentru schimbarea amortizoarelor se vor folosi  
platforme de ridicat cu degajãri la roţi, pentru a se  
evita deplasarea autovehiculului ridicat. 
 
Dacã nu dispuneţi de platforme de ridicat cu degajãri la roţi, 
puteţi ridica autovehiculul dupã ce v-aţi asigurat cã acesta 
este blocat ( nu se mai mişcã liber ). 
 
Nu efectuaţi nici o lucrare sub autovehicul,  
dacã nu sunt luate mãsuri de protecţie. 
 
Prinderea (superioarã) poate fi slãbitã  
numai in cazul in care arcul este precomprimat. 
 
Din motive de siguranţã, arcul trebuie demontat numai cu 
scule speciale, dupã precomprimare (vezi catalog). 
 
Piuliţele autoblocante se folosesc numai o singurã datã. 
 
Piuliţele şi şuruburile de prindere a roţii trebuie  
strânse dupã un rulaj de 50km (potrivit indicaţiilor  
fabricantului in momentul strângerii). 
 
Observaţi fixarea corectã a tampoanelor de  
cauciuc şi a mantalei de protecţie (vezi catalog). 
 
Nu reutilizaţi sistemele originale de prindere, decât dacã 
acestea sunt in bunã stare. In caz contrar, utilizaţi piese noi. 
 
Nu indepãrtaţi in nici un caz pelicula de ulei  
de pe tija pistonului (vezi catalog). 
 
La recuperarea pieselor uzate urmãriţi  
prescripţiile din catalog. 
 
Dupã schimbarea amortizorului, paralelismul roţilor, forţa 
de frânare (dependentã de sarcinã) cât şi sistemul de ilumi-
nare trebuie controlate şi reglate conform datelor tehnice.

 

I tvivlstilfælde bedes De henvende Dem til Deres lokale 
BILSTEIN-forhandler eller vor salgsservice, inden 

ombygningsarbejderne påbegyndes. 
 

BILSTEIN støddæmpere må kun udskiftes parvist. 
 

Til ombygningen kræves faglig kompetence og 
specialværktøj. Få derfor et autoriseret værksted til at 

omstille Deres køretøj til BILSTEIN. 
 

Desuden kræves en løfteplatform uden hjul. Hvis ikke en 
sådan haves, sikres køretøjet forsvarligt på anden måde. 

 
Der må under ingen omstændigheder udføres arbejder 

under køretøjet, medmindre det er forsvarligt sikret. I 
modsat fald er der risiko for alvorlige kvæstelser i hovedet. 

 
Hold Dem til de i BILSTEIN-typelisten nærmere definerede 
anvendelsesformål. I modsat fald kan der ikke garanteres 

for BILSTEIN gastryk-støddæmperens funktion. Det samme 
gælder i tilfælde, hvor støddæmperen udgør en del af et 

struestik eller lignende klemanordning. 
 

Denne BILSTEIN gastryk-støddæmper må under ingen 
omstændigheder gøres til genstand for 

konstruktionsændringer, da dette vil medføre, at samtlige 
garantikrav og evt. også driftstilladelsen bortfalder. 

 
I BILSTEIN gastryk-støddæmperen er oliepåfyldningen 

forspændt via gas. Hvis støddæmperen åbnes eller 
udsættes for kraftig varme, kan dette medføre alvorlige 

forbrændinger på hænderne og i ansigtet. 
 

Der må ikke benyttes slagskruetrækker til løsning og 
fastspænding af møtrikkerne, da dette kan medføre 

beskadigelse af gevindene. Selvsikrende møtrikker må kun 
benyttes en enkelt gang! 

 
Understelsfjedrene er forspændt! 

 
Til af- og påmontering benyttes et til formålet egnet 

fjederspændaggregat (se typelisten). Den øverste fiksering 
må først løsnes i det øjeblik, fjederen er så langt forspændt, 

at den kan drejes manuelt. Misligeholdelse af dette påbud 
kan medføre kvæstelser i hovedet og på overkroppen. 

 
Samtlige fikseringer på akselbenene skal strammes,  
inden køretøjet sænkes ned på gulvet igen. Sørg for  

korrekt fiksering af gummibufferne og  
beskyttelsesrøret (se typelisten). 

 
Originale monteringsdele må kun genbruges i det omfang 

de er så godt som nye. I modsat fald erstattes de af helt 
nye dele. Fjern aldrig det tynde olielag på tætningen  

og stempelstangen (se typelisten). 
 

Efter ombygningen kontrolleres / efterjusteres  
spor, hjulstyrt og bremsekraftfordeleren (afhængige  

af lasten) samt ABS-sensorerne i henhold til  
producentens instruktioner. Det samme gælder  

for indstillingen af forlygterne. 
 

Brugte dele deponeres i henhold til de i typelisten  
nævnte forskrifter. Har De yderligere spørgsmål,  

står vor salgsservice til Deres rådighed.
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VARO ADVARENDE MERKNADER 

Ota epäselvässä tapauksessa yhteys paikalliseen BILSTEIN-
myyntiedustajaan, ennen kuin aloitat muutostyöt. 
 
BILSTEIN-iskunvaimentimet saa vaihtaa aina vain pareittain. 
 
Muutostyöt vaativat ammattitaitoa ja erikoistyökaluja. Anna 
BILSTEIN-iskunvaimentimien asennustyöt tästä syystä 
ehdottomasti alan korjaamon tehtäväksi. 
 
Käytä ajoneuvon nostamiseen kiinteää hallinosturia. Jos 
käytettävissäsi ei ole tällaista nosturia, varmista aina, että 
nostettava ajoneuvo ei voi siirtyä. 
 
Missään tapauksessa töitä ei saa tehdä ajoneuvon alla, jos 
sitä ei ole varmistettu riittävästi. Seurauksena saattaa 
muutoin olla mitä vakavimmat pää- ja ruhjevammat. 
 
Iskunvaimenninta saa käyttää vain BILSTEIN-
tyyppiluettelossa mainittuun käyttötarkoitukseen kaasulla 
paineistettujen BILSTEIN-iskunvaimentimien 
toimintahäiriöiden välttämiseksi. Samasta syystä 
iskunvaimentimia ei saa kiinnittää ruuvipuristimiin tai 
muihin vastaavanlaisiin kiinnityslaitteisiin. 
 
Tätä kaasulla paineistettua BILSTEIN-iskunvaimenninta ei 
saa missään tapauksessa muuttaa jälkikäteen. 
Muuttamisesta seuraa kaikkien takuuoikeuksien ja 
mahdollisesti myös käyttöluvan menetys. 
 
Kaasulla paineistettujen BILSTEIN-iskunvaimentimien 
sisältämä öljy on kaasun esijännittämä. Jos vaimennin 
avataan tai sitä kuumennetaan vastoin määräyksiä, 
seurauksena voi olla mitä vakavimmat käsi- ja 
kasvovammat. 
 
Muttereiden avaamiseen ja kiristämiseen ei saa käyttää 
lyötävää ruuviavainta, koska tämä voi tuhota kierteet. 
Itsevarmistavia muttereita saa käyttää vain kerran! 
 
Alustan jouset ovat esijännitettyjä! 
 
Irrotus- ja asennustöissä saa käyttää vain soveltuvaa 
jousipuristinta (ks. tyyppiluettelo). Yläkiinnityksen saa 
irrottaa vain jousen ollessa sen verran esijännitettynä, että 
sitä voidaan kiertää käsin. Jos tätä ohjetta ei noudateta, 
seurauksena voi olla pää- ja yläruumiin vammat. 
 
Kaikki tukivarsien kiinnitykset täytyy kiristää, ennen kuin 
ajoneuvo lasketaan jälleen alas. Kiinnitä huomiota 
kumipuskurien ja suojaputken oikeaan kiinnitykseen (ks. 
tyyppiluettelo). 
 
Käytä alkuperäisiä osia uudelleen vain, jos ne ovat 
uudenveroiset; vaihda ne muussa tapauksessa uusiin. 
Älä missään tapauksessa poista öljykalvoa tiiviisteestä tai 
männänvarresta (ks. tyyppiluettelo). 
 
Muutostöiden jälkeen on tarkistettava ja tarvittaessa 
säädettävä ohjauskulmat, pyörien kallistuma, valot ja 
tarvittaessa jarrutusvoima (joka riippuu kuormasta) sekä 
ABS-anturit tehtaan antamien tietojen mukaan. 
 
Käytettyjen osien hävityksessä on noudatettava 
tyyppiluettelossa ilmoitettuja määräyksiä. Lisätietoja antaa 
paikallinen myyntiedustaja.

 

I alle tvilstilfeller må du være vennlig å henvende  
deg til nærmeste BILSTEIN- salgspartner eller til  

vår salgsservice før ombyggingen utføres. 
 

BILSTEIN støtdempere skal alltid skiftes ut parvis. 
 

Det kreves fagkunnskaper og spesialverktøy for  
ombyggingen; derfor bør ombyggingen til BILSTEIN  

alltid overlates til et spesialisert verksted. 
 

Du behøver en heiseplattform uten hjul. Hvis du ikke har en 
heiseplattform uten hjul til disposisjon, må du i alle fall sikre 

køretøyet mot å skli  unna når du setter det på bukk. 
 

Du må ikke under noen omstendighet utføre arbeider  
under bilen hvis denne ikke er tilstrekkelig sikret.  

Det er i så fall fare for alvorlige hode- klemskader. 
 

En bruk skal kun finne sted i brukstilfeller som er spesifisert 
i BILSTEIN-typelisten, da i motsatt fall funksjonen til  

BILSTEIN gasstrykk- støtdemperne ikke lenger er gitt. 
Det samme gjelder hvis støtdempere spennes fast i skru-

stikke eller liknende fastspenningsanordning. 
 

Det er ikke under noen omstendighet tillatt å  
utføre endringer på denne  BILSTEIN gasstrykk-  

støtdemperen, da i så fall garantien tapes og  
typegodkjenningen eventuelt blir ugyldig . 

 
I en BILSTEIN gasstrykk- støtdemper er oljefyllingen for-

spent ved hjelp av gass. Ikke tillatt åpning eller  
oppvarming av støtdemperen kan forårsake  

ekstremt alvorlige personskader på hendene og i ansiktet. 
 

Det må ikke brukes slagskrutrekker til å løsne eller stramme  
mutrene; i så fall vil festegjengene bli ødelagt.  
Selvlåsende mutre skal kun brukes en gang! 

 
Understellsfjærene har forspenning! 

 
For demontering og montering må det brukes en  

egnet fjærspenningsanordning (se typelisten ). Det  
øverste festet må ikke løsnes før fjæren har fått  
en slik forspenning at den kan dreies for hånd. 

 
Hvis man misakter denne instruksjonen, kan det oppstå  

personskader i hode- og overkroppsregionen. 
 

Alle fester på akselben må strammes før kjøretøyet  
settes ned på gulvet igjen. Kontroller i denne forbindelse  

at gummibuffere og beskyttelsesrør er korrekt festet  
(se typelisten). 

 
Alle originale monteringsdeler skal kun brukes om igjen 

hvis de fortsatt er i samme stand som da de var nye; i 
motsatt fall skal de byttes ut mot nye deler. 

 
Du må ikke under noen omstendighet fjerne oljefilmen på  

tetningen eller stempelstangen (se typelisten). 
 

Etter endt ombygging skal spor, kingboltens helling innover 
og eventuelt bremsekraft-reguleringen (lastavhengig), samt 

ABS-sensorene, kontrolleres og innstilles i samsvar med 
angivelsene fra fa-brikken. Innstillingen av lyskasterne skal 

likeledes kontrolleres og innstilles ved behov.  
 

Når du kvitter deg med gamle deler, skal de forskrift 
er som står oppført i typelisten overholdes.  
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VARNINGSANVISNINGAR PERHATIKANLAH 

I tveksamma fall, ta kontakt med er lokala BILSTEIN-
försäljare eller vår säljrådgivning  
 
BILSTEIN stötdämpare får alltid bara bytas ut parvis. 
För ombyggnaden krävs fackkunskaper och specialverktyg. 
Överlåt alltså under alla omständigheter ombyggnaden av 
ert fordon till BILSTEIN åt en fackverkstad. 
 
Ni behöver ett lyftbord utan hjul. Om ni inte har tillgång  
till ett sådant, måste fordonet absolut säkras från att  
glida iväg vid upphissningen. 
 
Under inga omständigheter får arbeten utföras under  
bilen, om den inte är tillräckligt säkrad. Annars finns  
det risk för allvarliga huvudskador och klämningar. 
 
Stötdämparna får endast användas för den användning 
som står i BILSTEIN- typlistan, eftersom BILSTEIN gastryck-
stötdämparens funktion annars inte längre är säkerställd. 
Det samma gäller om stötdämpare spänts i ett skruvstycke 
eller liknande fastsättningsdon. 
 
Den här BILSTEIN gastryck-stötdämparen får under inga 
omständigheter förändras, eftersom alla garantianspråk 
och ev. även drifttillståndet då blir ogiltiga. 
 
I en BILSTEIN gastryck-stötdämpare är oljefyllningen för-
spänd genom gas, det är därför förbjudet att öppna  
eller hetta upp stötdämparen- det kan leda till allvarliga 
skador på händer och i ansiktet. 
 
Vid lossande och åtdragning av muttrarna får ingen slags-
kruvmejsel användas; fastsättningsgängan förstörs då. 
Självsäkrande muttrar får bara användas en gång! 
 
Chassifjädrar är förspända! 
 
För demontering och montering måste ett lämpligt fjäder-
spännardon (se typlista) användas. Den övre fastsättningen 
får inte lossas förrän fjädern förspänts så pass  
mycket att den kan vridas för hand. 
Beaktas inte denna anvisning kan det medföra skador  
på huvud och överkropp. 
 
Alla fastsättningar på axelben måste dras åt innan  
fordonet sätts ned på marken igen.  
Se därvid till att gummibuffertarna och skyddsröret  
fästs korrekt (se typlista). 
 
Alla original-monteringsdelar får endast återanvändas  
om de fortfarande är som nya; annars måste de  
bytas ut mot nya delar. 
 
Avlägsna under inga omständigheter den lätta oljefilmen  
på tätningen och kolvstången (se typlista). 
 
Efter ombyggnaden ska spår, hjullutning och ev. 
bromskraftreglering (lastberoende) och ABS- sensorer  
kontrolleras och ställas in enligt uppgifterna från verket. 
Strålkastarinställningen ska likaså provas och vid behov 
ställas in. 
 
Vid avfallshantering av gamla delar ska de föreskrifter  
som står i typlistan beaktas.  

Bila Anda ragu-ragu, silahkan menghubungi Dealer BILSTEIN 
setempat ataupun divisi penjualan kami sebelum pemasangan. 

 

Shockbreker BILSTEIN hanya boleh  
diganti secara berpasangan. 

 

Pemasangan shockbreker memerjukan peralatan dan 
keahlian khusus. Untuk itu, pemasangan hanya bias 

dilakukan di bengkel yang mempunyal keahlian khusus. 
 

Dalam proses pemasangan shockbreker diharapkan 
untuk mengunakan pendongkrak chasis yang tidak ikut 

mengangkat roda. Dengan demikian kendaraan tidak 
akan slip dan tergelincir. Jikalau alat yang dimaksud 

tidak tersedla, Anda harus memastikan kalau kendaraan 
sudah aman dari gerakan sewaktu didongkrak. 

 

Tanpa andanya pengamanan yang secukupnya sewaktu ken-
daraan didongkrak, maka pekerjaan perbaikan maupun pen-

gantian shockbreker tidak seharusnya dilakukan. Jikalau ama-
nat ini dilanggar, kemungkian kecelakaan berat pada baglan 

kepala, lengan maupun kaki dapat saja terjadi setiap saat. 
 

BILSTEIN shockbreker hanya boleh dipakai di tipe kendaraan 
yang sesuai dengan yang ditunjukan di daftar petunjuk 

pemakaian. Jikalau tidak, fungsi maksimal dari shockbreker 
yang bersangkutan tidak dapat digaransi/ dijamin. Sama 

halnya dalam penjepitan/ penegangan shockbreker  
BILSTEIN, harus mengunakan alat yang sesuai dengan 

tipe yang ditunjukan di daftar petunjuk pemakaian. 
 

Dengan alasan atau tujuan apapun shockbreker BILSTEIN tidak 
boleh diubah- suaikan untuk dipergunakan di kendaraan yang 

bukan tipe aslinya. Jikalau itu dilakukan maka garansi dan 
jaminan qualitas dari BILSTEIN akan batal dengan sendirinya. 

  

Shockbreker BILSTEIN betekanan gas berisi minyak yang 
diberi tekanan gas. Dengan demikian shockbreker tidak 

boleh dibuka ataupun dipanaskan. Jikalau dilangar, 
kemungkian kecelakaan dan luka/ cidera dapat saja terjadi. 

  

Untuk merenggangkan ataupun menenggangkan baut tidak 
boleh mengunakan alat IMPACT karena akan merusak alur 

bautnya. Baut yang dapat mengencangkan diri hanya dapat 
digunakan sekali saja!. 

 

Pegas suspensi sudah diberikan tekanan terlebih dahulu! 
 

Untuk alasan keamanan pegas suspensi harus 
ditegangkan dengan bantuan peralatan yang sesuai ( lihat 

petunjuk permakalan ). Penyanggah atas hanya bisa 
dilepas sewaktu pegas dapat keluarkan dengan tangan. 
Kemungkinah cidera pada kepala ataupun tubuh bagian 

atas dapat terjadi jikalau nasehat ini dilanggar. 
 

Semua ikatan karet shockbreker harus dikencangkan kembali 
setelah kendaraan diturunkan ke lantai. Sedangkan braket 

penyangah yang lainnya harus dikencangkan sebelum 
kendaraan diturunkan ke lantai. Pastikan penahan bumper dan 

pelindung debu sudah dikencangkan dengan semestinya. 
 

Semua komponen asli hanya boleh dipakai ulang jikalau 
kondisinya masih dalam keadaan yang relativ baik. Jikalau 

tidak, maka Anda harus mengantikannya dengan yang baru. 

Jangan pernah menghilangan lapisan minyak di batang tolak 
maupun sealnya (lihat petunjuk pemakaian). 

 

Setelah shockbreker BILSTEIN dipasang disarankan  
agar mobil anda di spooring & balancing. 

 

Dalam pembuangan suku cadang bekas, harap 
memperhatikan petunjuk yang sudah diperincikan. Jikalau ada 

pertanyaan silahkan menghubungi kami setiap saat. 
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UYARI NOTLARI

 


Tereddüt edilen her türlü durumda lütfen montaj öncesi yerel 
BILSTEIN işletme ortağınıza veya satış temsilcimize başvurun. 
BILSTEIN amortisörleri sadece çift olarak değiştirilmelidir. 
Değiştirme çalışmaları için uzmanlık bilgisi ve özel aletler 
gereklidir. Aracınızdaki BILSTEIN ürününe değiştirme 
işlemlerini mutlaka bir atölye çatısı altında gerçekleştirilmesini 
sağlayın. 
Lift servis ekipmanina ihtiyacınız vardır. Eğer bu mevcut 
değilse, aracın kaldırılması sırasında aracı mutlaka 
kaymaya karşı emniyete alın. 
Yeterli ölçüde güvenlik önlemlerinin alınmadığı du-
rumlarda, hiçbir şekilde aracın altında çalışma yapıl-
mamalıdır. Aksi halde başta ağır yaralanmalar ve ezikler 
meydana gelebilir. 
Sadece BILSTEIN tip listesinde belirtilen uygulama kapsamında 
kullanım gerçekleştirilmelidir; aksi takdirde BILSTEIN gazlı 
amortisörlerinin fonksiyonu mümkün olmayacaktır. Aynı du-
rum, amortisörün mengene veya benzer bir sıkıştırma 
düzeneğinde sıkıştırılması için de geçerlidir. BILSTEIN yürür 
aksam bileşenlerinde ardıl değişiklik yapılması, kullanımda 
tehlikelere yol açar, garanti kapsamının ve muhtemelen işletme 
izninin geçersiz olmasına neden olur ve yasaktır. 
Bir BILSTEIN gazlı amortisörü içerisindeki yağ gazla 
sıkıştırılmıştır. Amortisörün yasaklar kapsamında belirtilen 
şekillerde açılması veya ısıtılması ellerde ve yüzde çok ağır 
yaralanmalara sebebiyet verebilir. 

Somunların sökülmesi ve sıkıştırılması sırasında darbeli matkap 
kullanılmamalıdır; aksi halde sabitleme dişlisi zarar görür. 
Kendinden emniyetli somunlar sadece bir kez kullanılmalıdır! 
Bijonlar ve bijon somunları 50 km sürüş yapıldıktan sonra 
yeniden sıkıştırılmalıdır (atölye bilgileri doğrultusunda sıkma 
torkları) 

Yürür aksam helasonları önceden gerdirilmelidir! 

Sökme ve takma işlemleri için uygun bir yay gerdirme aleti ( 
bkz. tip listesi) kullanılmalıdır. Üstteki sabitleme ancak helason-
lar elle çevrilebilecek kadar gerdirildiğinde çözülebilir. Bu kıla-
vuzun dikkate alınmaması halinde baş ve vücudun üst 
kısımlarında yaralanmalar meydana gelebilir. 
Kauçuk askılara yerleştirilmiş gergi kolları/ amortisörler 
ancak araç yeniden yere indirildiğinde sıkıştırılabilir. 
Diğer bağlantı parçaları ( örn. braketler) aracın aşağı 
indirilmesinden önce sıkıştırılmalıdır. Bu sırada kauçuk 
tamponun ve toz koruyucunun (bkz. tip listesi) doğru bir 
şekilde sabitlendiğinden emin olun. 

Tüm orijinal montaj parçaları ancak yeni parça niteliğinde oldu-
klarında yeniden kullanılabilir; aksi halde bu parçaların yeni 
parçalarla değiştirilmeleri gerekir. 
Hiçbir durumda conta veya piston kolu üzerinden ince yağ 
tabakasını silmeyin ( bkz. tip listesi). 
Değiştirme işlemi yapıldıktan sonra, rot-balansın, fren 
ayarının (yüke bağlı) ve ABS sensörlerinin atölye bilgileri 
doğrultusunda kontrol edilmesi ve ayarlanması gerekir. 
Far ayarının da aynı şekilde kontrol edilmesi ve ge-
rektiğinde ayarlanması gerekir.  
Eski parçaların imha edilmesi sırasında, tip listesinde belir-
tilen talimatların dikkate alınması gerekir. Sorularınızda 
satış temsilcimiz veya (sadece Almanya için) PARTSLIFE 
Recycling System GmbH & Co. KG şirketi size yardımcı 
olmaktan memnuniyet duyacaktır, Tel.: 06103- 753- 400.
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